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ВУКОВЕ ЛИРСКЕ НАРОДНЕ 
ПЕСМЕ У СРПСКОМ РЈЕЧНИКУ



Сажетак. У раду је истражено на који начин и у којој мери 
су лирске народне песме послужиле Вуку Караџићу као 
грађа за Српски рјечник. Истраживање показује да су се 
готово све речи из лирских народних песама (из збирке 
Српске лирске народне пјесме, књига прва, 1841) нашле као 
одредничке у Српском рјечнику (око 95% од укупно 5.102 
лексеме, колико их има у збирци), те да су код 1.173 лексеме 
наведени и стихови из лирских народних песама као при-
мери. Највећу групу речи која из збирке често није уношена 
у Српски рјечник чине властите именице (најчешће лична 
имена). Многобројној лексици која је била ређе у употреби, 
која је мање позната, страног порекла, регионална, која се 
употребљава само или углавном у песмама – приступало 
се тако да су управо код таквих речи навођени стихови као 
пример (један или више), како би реч била што боље пред-
стављена и разумљива будућем читаоцу Српског рјечника, 
али и читаоцу лирских народних песама. 
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Увод

Познато је да је Вук приликом израде Српског рјечника (надаље: СР) као 
корпус користио умотворине које је сакупљао, а пре свега народне песме – и 
кад је у питању избор речи које ће се наћи у СР, и кад се ради о примерима 
којима се илуструју значења речи. Према мишљењу Рајне Драгићевић (2018), 
Вук је као узор за свој речник имао један речник новогрчког језика у коме 
је, између осталог, било доста етнографске грађе, те је из тог разлога уносио 
народне умотворине (Драгићевић, 2018, стр. 25). Павле Ивић у студији О Ву- 
ковом Рјечику из 1818. године у књизи О Вуку Караџићу наводи: „Дефиниције 
значења поткрепљене су примерима само код једног дела речи, тамо где се 
то Вуку чинило потребним или где је имао примере на дохвату руке. А и 
сами примери су разнородни. Најчешће су то стихови народних песама 
[…]” (Ивић, 1991, стр. 84). За лексички фонд свога СР, према мишљењу Вида 
Латковића, Вук је „црпао грађу из свог личног знања, из бележака вођених 
приликом обиласка разних крајева српскохрватске, првенствено штокавске 
језичке области и, посебно, из народних усмених књижевних творевина” 
(Латковић, 1964, стр. 243). Када је у питању извор за лексичке одреднице 
СР, Латковић сматра да је Вук управо из народних песама које је прикупио 
највише и узимао речи: „Као грађу за свој фонд речи Вук није користио 
само песме из својих збирки народних песама, мада је, судећи по стиховима 
које наводи као примере, највише одатле црпао” (Латковић, 1964, стр. 244). 
Вук је тако поступао, према мишљењу Живомира Младеновића, из два 
разлога – прво, „зато што је знао да су народне песме, са другим народним 
умотворинама, у његово време биле најважнији и готово једини прави извор 
чистог српског језика” и друго – „због тога да би српске народне песме, које 
су после појаве првих двеју његових збирки стекле славу у целоме свету, 
учинио што приступачнијим читаоцима, а нарочито странцима, који су се 
за њих јако интересовали, а који су знали један од два језика (немачки и 
латински), на које су речи у Рјечнику превођене” (Младеновић, 1964, стр. 
281). Према многобројним сачуваним рукописима Вукове заоставштине 
у Архиву Српске академије наука и уметности и у Рукописном одељењу 
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Библиотеке „Салтиков-Шчедрин” у Лењинграду, Вук је речи и стихове за 
свој СР „одабирао веома приљежно и систематски” (Младеновић, 1964, стр. 
283), и то на следећи начин: „Чим би добио неки рукопис народних песама, 
он је, пре но што би га преписао и редиговао за штампу, ако га је мислио 
штампати, црвеном оловком подвлачио речи за које је сматрао да треба да 
уђу у Рјечник и преписивао их заједно са стиховима у којима их је нашао” 
(Младеновић, 1964, стр. 283). Према мишљењу овог аутора, главни извор 
за преузимање речи и стихова у СР били су рукописи народних песама. 
Младеновић у истом раду наводи низ примера речи и стихова које је Вук 
преузео у СР из рукописа, дајући притом објашњење о томе зашто је Вук те 
речи и стихове некада преузимао неизмењене а понекада их мењао.

Светозар Матић даје опште напомене о томе да су народне песме биле 
важан извор Вуку за његов СР. Он сматра да „многе речи не би ни ушле да 
нису биле употребљене у народној песми” (1960, стр. 139).

Колико нам је познато, једино је за песме Филипа Вишњића детаљно 
истражено колико су и на који начин заступљене у СР. Божидар Томић наводи 
да је Вук „већ за прво издање свог Српског рјечника узео из Вишњићевих 
песама највише речи и цитата” (Томић, 1938, стр. 94). Он је утврдио да је 
Вук, „изузевши нека лична и географска имена и неке споредне категорије 
речи, употребио у свом речнику у потпуности Вишњићев песнички језик” 
(Томић, 1938, стр. 96).

Ивана Лазић Коњик и Маријан Јелић у раду Лексика српских народ-
них песама у Српском Рјечнику и у Речнику српског језика (лексикографски 
аспект) констатују да „Вуков однос према лирским народним песмама као 
грађи за СР није истражен у литератури”, те да нема „прецизних података 
о томе колико је исцрпно Вук уносио лексику ових песама у свој речник” 
(Лазић Коњик и Јелић, 2020, стр. 258). Аутори су, поред осталог, анализирали 
Вуков однос према лирским народним песмама као грађи за СР. Корпус за 
анализу чиниле су само именице које почињу словима а, б, в, г, д, ђ, е, ж, 
з, и. Истраживање показује „да је Вук готово све именице са посматраног 
списка унео у свој речник. Од 657 именица Вук је унео 652” (Лазић Коњик 
и Јелић, 2020, стр. 259). У закључним разматрањима аутори наводе да се  
„с великом сигурношћу може тврдити да су лирске народне песме, као и 
епске, биле један од главних извора Вуку за састављање СР (тврдња се односи 
на испоређени материјал, али верујемо да ће анализа целокупног материјала 
показати исто или веома слично)” (Лазић Коњик и Јелић, 2020, стр. 261). 

У овом раду истражићемо (управо на целокупном материјалу) у којој 
мери су и на који начин лирске народне песме (из збирке Српске народне 
пјесме2, прва књига, 1841; надаље: СНП1) послужиле као грађа Вуку за СР, 

2 Коришћено је издање Просвете и Нолита из 1987. године. Пун библиографски 
податак видети у одељку Извори.
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и то, с једне стране, као извор за лексику (све врсте речи) коју је уносио у 
СР као одреднице, и, с друге стране, као извор за примере које је наводио 
уз поједине лексеме.

Као корпус за истраживање Вукових лирских народних песама иза-
брана је ова збирка јер је у њој објављено највише лирских народних песама 
– укупно 793 песме. Урађена је ексцерпција свих лексема (корпус је ручно 
лематизован) и утврђена њихова фреквенција. Укупан број лексема у овој 
збирци износи 5.102, а текућих речи3 72.500. Испоређивање је вршено на 
основу дигиталног издања Вуковог СР, објављеног на платформи http://
raskovnik.org/ 2017. године, које представља дигитализовану верзију његовог 
трећег (првог државног) издања из 1898. године.4 

Лексика СНП1 у Српском рјечнику

У СНП1 има 5.102 лексеме, а од тога броја чак 4.793 забележене су у СР. 
Дакле, свега 309 лексема из СНП1 не налазимо у СР. 

Група речи (из СНП1) о којој је Вук, чини се, најмање водио рачуна да 
ли ће се наћи у СР (а видели смо да је слично поступао и са Вишњићевим 
песмама) јесу властита имена (и придеви настали од њих). Овакав се за-
кључак намеће с обзиром на чињеницу да су међу речима којих нема у 
СР најчешћа властита имена, пре свега имена и презимена (Абиба, Ајка, 
Алага, Аслан, Бегзада, Беговић, Биглић, Богде итд.). Ових лексема има 168 
(укључујући и 39 придева који су изведени од њих). Број преосталих речи 
којих нема у СР износи 141. 

Табела 1. �Број речи (и текућих речи) којих нема у СР у односу на укупан број речи 
(и текућих речи) у СНП1

Укупно речи 
у СНП1

Текућих (употребљених) 
речи у СНП1

Властите именице 
којих нема у СР

Остале речи 
којих нема у СР

5.102 72.500 168 (810 текућих 
речи)

141 (496 текућих 
речи)

3 Текуће речи подразумевају укупан број речи у једном узорку.
4 О разликама у садржају између првог, другог и трећег издања Српског рјечника 

видети у предговорима ових издања. Податке о дигиталном издању видети у одељку 
Извори.
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Процентуално ћемо приказати овај однос и у графикону:

Графикон 1. Однос укупног броја речи у СНП1 и оних којих нема у СР

Према Графикону 1, видимо да је проценат речи из СНП1 којих нема у 
СР око 6%. Број текућих речи из СНП1 од тих 6% којих нема у СР заправо је 
још мањи и износи свега 1,88% од укупног броја текућих речи у СНП1 (јер 
је фреквенција речи из СНП1 којих нема у СР мала). Дакле, речи из СНП1 
којих нема у СР покривају свега 1,88% текућих (употребљених) речи у СНП1.

Готово све лексеме из СНП1 са фреквенцијом већом од 30 налазе се 
у СР. Једина лексема која има већу фреквенцију а не налази се у СР јесте 
заменица ви (122 пута се јавља у песмама). Дакле, за речи из СНП1 којих 
нема у СР карактеристично је да су то доминантно лексеме са врло ниском 
фреквенцијом појављивања у СНП1. 

Колики је број речи којих нема у СР, посматрајући сваку врсту речи 
посебно, представићемо у следећој табели:

Табела 2. Број речи (према врстама) којих нема у СР

Врста 
речи

Број речи 
којих нема у 

СР

Број 
појављивања 

(текућих речи)

Укупан број 
речи у СНП1

Проценат речи 
којих нема у 

СР
Именице 31 59 2.420 1,28
Глаголи 29 35 1.652 1,76
Придеви 43 113 574 7,49
Заменице 1 122 49 2,04

Маријан Ј. ЈЕЛИЋ
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Бројеви - - 40 0
Прилози 35 145 213 16,43
Предлози 2 22 64 3,13
Узвици - - 35 0
Везници - - 30 0
Речце - - 22 0

Када је у питању избор речи које је Вук из СНП1 уносио у СР, може се 
приметити да је Вук много више посвећивао пажњу именицама и глаголима 
него прилозима и придевима. Именица и глагола којих нема у СР сразмерно 
је знатно мање него прилога и придева; мања је фреквенција именица и гла-
гола којих нема у СР него прилога и придева. Именице и глаголи којих нема 
у СР углавном се ређе користе данас (а вероватно је тако било и у Вуково 
време), док код прилога и придева којих нема у СР има доста и оних чија је 
употреба још увек врло честа (спискови су дати у наставку).

Ево и списка свих речи (из СНП1) којих нема у СР, груписаних према 
врсти речи (у загради је наведена фреквенција појављивања у СНП1):

именице (изузев властитих): лала (9), отход (5), џана (5), шик (4), 
алајбего (3), калоока (2), молитвица (2), соколовић (2), срећица (2), тубре 
(2), удова (2), фесак (2), анума (1), везир (1), жалосница (1), јабланак (1), 
јабланче (1), кавадић (1), лаво (1), нематер (1), пеленче (1), покровитељ (1), 
поред (1), путац (1), рогљица (1), рујевина (1), саланџак (1), срдах (1), тек 
(1), ципелица (1);

глаголи: бродовати (3), благодарити (2), подунути (2), преиграти 
(2), раздрти (2), хојти (2), допратити (1), замилити се (1), запостити 
(1), затрести се (1), намирисати се (1), наоблачити се (1), њинути се (1), 
огристи (1), подржати (1), понуждити се (1), попренути се (1), превезати 
(1), привити се (1), разазнати (1), сподбити (1), угризнути (1), узљубити 
(1), умамити (1), упазити (1), упрегнути (1), усказивати (1), ускарати (1), 
успознати (1);

придеви: далек (10), неудат (10), рус (10), позлаћен (7), нерођен (6), 
сироти (6), жењен (5), пречист (5), шефтели/шептели (4), научен (3), 
нејахан (3), неожењен (3), помален (3), шимширли (3), изабран (2), курвин 
(2), понајвиши (2), првијенчев (2), премлоги (2), претанак (2), бутун (1), 
вуков (1), гиздарев (1), господњи (1), домов (1), зарђао (1), кован (1), ластан 
(1), мироносан (1), најсредњи (1), огорео (1), повиши (1), позелен (1), полеп 
(1), помекан (1), понајбогатији (1), предраг (1), премудар (1), пренејак (1), 
пресрдит (1), пролошки (1), учен (1), шумски (1);

заменице: ви (122);
прилози: весело (27), драго (19), високо (13), дуго (9), потихо/потијо (8), 

(х)итро (5), просто (5), дивно (4), лако (4), ласно (4), мило (4), мирно (4), 
ситно (4), честито (4), срдито (3), боља (2), дубоко (2), жељно (2), ретко 
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(2), скупо (2), танко (2), тужно (2), удо (2), вјерно (1), злосрећно (1), јасно 
(1), љутито (1), меко (1), невољно (1), поштено (1), рамно (1), слатко (1), 
стидно (1), тајно (1), тврдо (1);

предлози: близу (19), крајем (3). 
Сви бројеви, узвици, везници и речце из СНП1 налазе се у СР. 
Већина речи које анализирамо а којих нема у СР употребљава се и данас. 

Од 141 речи из СНП1 које нема у СР, у Речнику српског језика (РСЈ – који је 
речник савременог српског језика) налазимо 86 (ви, близу, весело, високо, 
господњи, дивно, допратити, драго, дубоко, дуго, зарђао, затрести се итд.), 
док 58 нема ни у РСЈ (алајбего, боља (прил.), бон, бутун, везир (’везиља’), 
калоока, лаво, поред (им.), путац, рамно, саланџак, тубре итд.). 

За СНП1, као и за СР, карактеристично је да садржи велики број ва-
ријаната. Под варијантама подразумевамо све оне лексеме које су сличног 
гласовног састава и истог значења (на пример: Београд/Бијоград, где/гђе/ђе, 
навр/наврх, п(ј)есма/пјесна, пчела/чела, пшеница/вшеница/шеница и сл.). Ту 
имамо два случаја: први, да се једна варијанта јавља у СНП1 а друга у СР, и 
други, да се обе (или више њих) јављају у СНП1 а само једна у СР.

Дајемо најпре списак оних варијаната (има их 56) од којих се једна јавља 
у СНП1 а друга у СР: аримандрит (у СР архимандрит), бува (буха/буа), ва-
силински (васиљени), веслоце (весаоце), виноберје (винобер), вјерен (вјеран), 
војинов (војнов), вредети (вредити), граница (гранчица), гриј (грије/гријех), 
громовит (громовни), дјевојаство (дјевојаштво), дофатити (дохватити), 
дубровнички (дубровачки), ђенерал (генерал), изивати (изазивати), имбрик 
(ибрик), испевати несвр. (испевати свр.), јаничар (јањичар), јариница (ја-
реница), кћер/кћерка/шћер (ћер/ћерка), кћерца (ћерца), љељенче (јеленче), 
љубезан (љубазан), неве (нева), непознан (непознат), обризати (обрезати), 
одустанути (одустати), подаривати несвр. (подаровати свр.), пожуђети 
(пожудјети), помам (помама), поноћ (поноћа, поноћи), потмоло (потмуо), 
прексутра (прексјутра), присицати (пресецати), пристанак (престанак), 
Рајевина (Раовина), састизати (сустизати), сатесати (стесати), сатра-
ти (сатрти), сахаџија (саџија), Секул (Секула), сиграње (играње), сирочићи 
(сироче/сирочад), спанути (спасти), Спасов данак (Спасов дан), стојати 
(стајати), сужан (сужањ), сужничар (сужњичар), уфатати (се) (ухватити 
(се)), Христ, Рист и Крист (Христос), цвасти/цватети (цватити), цјелов 
(цјелив), цјеловати (цјеливати), шестокрилни (шестокрили), шкерлет 
(скерлет).

Ево и списка варијаната које се (све) јављају у СНП1 а само једна 
(најчешће само једна) јавља се у СР (укупно их је 49): Божи (Бож(и)ји – у 
СР само речи наведене у загради), браин (брајен), витар (ветар/вјетар), 
вехнути (венути), ђете (дете/дјете), доцна (доцне), ђерђев (ђерђеф), ђулсија 
(ђулс(а)), зарукавје (зарукавље), златорог (златнорог), изити (изићи), испа-
нути (испасти), јашати (јахати), ка (као), каранфиљ (каранфил), којизи 
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(који), колко (колико), копје (копље), малено (мало), мил (мио), мишљати 
(мислити/мишљети), млого (много), најволити (највољети), наприд/наприда 
(напред), њешто (нешто), ноћом (ноћу), остар (оштар), пачмага (пашмага), 
плећа (плеће, плећи), попанути (попасти), посједнути (посести/посјести), 
премаљетје (премаљеће), прифатати (приватати), пријед (прије), пти-
чица (тичица), рабро (рабар/робар), рузман (рузмарин), сјеђети (седети/
сједети), сјајити се (сјајати се), смерно (смјерно), сретно (срећно), Степан 
(Стјепан), стражба (стража), стријелати (стријељати), отај (тај), тијо 
(тихо), христјански (ришћански), шес (шест), штано (шта).

Ако пажљиво погледамо ова два списка, уочићемо да се у СР налазе 
оне варијанте које, готово по правилу, припадају (и данашњем) књижевном 
језику. Уносећи готово све речи из СНП1 у СР, када је наилазио на варијанте, 
Вук је водио рачуна да у свој СР унесе пре свега оне речи (варијанте) које 
су део корпуса књижевног језика који је успостављао.

У 30 примера имамо глаголе који су у СНП1 повратни а у СР само не-
повратни: веровати се (у СР веровати), дворити се (дворити), извозити се 
(извозити), издерати се (издерати), наслоњати се (наслоњати), обросити се 
(обросјети), обртати се (обртати), одијелити се (одијелити), одмакнути 
се (одмакнути), окружити се (окружити), остати се (остати), откинути 
се (откинути), пљеснути се (пљеснути), подерати се (подерати), потре-
сти се (потрести), почастити се (почастити), пустити се (пустити), 
развргнути се (развргнути), расклопити се (расклопити), распасивати се 
(распасивати), сачувати се (сачувати), скочити се (скочити), сливати се 
(сливати), смакнути се (смакнути), сукати се (сукати), уклети се (укле-
ти), утирати се (утирати), фалити се (фалити), фатати се (фатати), 
хитити се (хитити). У двама примерима имамо обрнут случај – у СНП1 
су неповратни глаголи а у СР само повратни: осладити (у СР осладити се), 
утопити (утопити се). Само глагол дворити се не налазимо у РСАНУ или 
РМС (СНП1: Ја сам млада, дворићу се сама). Код глагола обросити се у РСАНУ 
наведен је само пример из СНП1. Можда је неки од наведених повратних 
глагола употребљен из метричких разлога (на пример у стиху: Ако ми се, 
мајко не верујеш). Овај повелик списак повратних глагола који се јављају у 
СНП1 а нема их у СР указује на то да повратним глаголима није поклањана 
велика пажња када говоримо о СНП1 као корпусу за израду СР. Не знамо 
шта је томе разлог – теже уочавање повратних глагола или нешто друго.

Неколико речи из СНП1 је наведено у СР само као део израза: бимберов 
(бимберово грожђе), огрејан (огријано сунце), жарки (жарко сунце), прошен 
(прошена дјевојка).
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Стихови из СНП1 у Српском рјечнику

У СР Вук је наводио примере, али не код свих речи. Од 4.789 лексема из 
СНП1 које су обрађене у СР код 1.173 лексеме су и наведени примери управо 
из СНП1 – дакле, код 24,5% речи значења су илустрована примерима из 
СНП1. Притом су стихови укупно наведени у 1.292 примера. Укупан број 
примера је већи од броја лексема код којих су наведени јер је код неких 
лексема наведено више примера (стихова из СНП1). 

Иако у СНП1 нема лексема додола5, краљице, лазарице, ранило, и код 
њих су у СР наведени примери из СНП1 (стихови представљају песме које 
су се певале за време обичаја именованих наведеним речима). Код лексе-
ма подрасти, зазор, каракоса, бисерче, шушњат у СР такође су наведени 
примери из СНП1, само што су уместо наведених лексема (тих лексема 
нема у СНП1) употребљене друге (истог или сличног значења): порасти, 
покор, црнокоса, шећерче, шумнат. Код лексема затомити и левун у СР 
су наведени примери од по три стиха, с тим да се у СНП1 јављају прва два 
стиха, али не и трећи.

Код којих лексема су навођени примери?
То су најчешће речи које се ређе употребљавају, које су мање познате 

(данас, а претпостављамо и у Вуково време), речи чија је употреба локална 
или су страног порекла (а постоји и домаћа), речи које се јављају само у пе-
смама: аваница, ги (у једној пјесми), алет (тур.), арамзада (’лола, мангуп’), 
арбанаски, армаган (’дар, поклон’), арашлама (’врста трешње’), аста (тур. 
’болестан’), (ах)ар (тур. ’коњушница’), ашик (учинити) (’заљубити се’), 
баг (тур. ’ланчић’), Бадњак (’као некакав човјек’), балабан (тур. ’петао’), 
банда (југоз. кр.; тал. ’страна’), бандијера (тал. ’застава’), бата (’штап […] 
за бућкање млека’), баштина (’имање; обрадиво земљиште’), башчованка, 
безистен (тур. ’трговинска радња’), бељарица (’жена која бели платно’), бехар 
(у Босни по варошима), бимбер-грожђе / бимберово грожђе (’у пјесми врста 
миришљавог грожђа’), били-биљур (ст.; ’прозрачни биљур’), бисерче (ст.), 
бјелило (’мјесто гдје се бијели платно’), блатушина, блеђан, божјак, божоле 
(ст.), бокчалук, болник, бор (’Бог’), борна (сукња) (ст.), борика, боров, бразди-
ти, брајен, братинство, бријеме, брод, брчак, буди (у пјесми), будљански, 
бућоглав (ст.), вако (у пјесмама), адвокат (у војв. по варошима), бандунати 
(у Паштр.), банити се (у Ц. г.), богословац (у Војв.), буниште (зап. кр.), вар-
међа (у Војв.), магиња (у Дубр.), маћија (у Бачкој), мрнар (у Боци), окомни (у 
Паштр.), оселдати (у Рисну), персона (у војводству по варошима), пехар (у 

5 Код ове лексеме у СР као пример наведени су стихови: Наша дода Бога моли, ој 
додо! ој додоле! | Да удари росна киша, ој додо! ој додоле! (додо и ле написано као једна 
реч), док у СНП1 имамо другачије правописно решење: Наша дода Бога моли, Ој додо, 
ој додо ле! | Да удари росна киша, Ој додо, ој додо ле! У СНП1 додо и ле увек се јавља 
одвојено (укупно 24 пута).

Маријан Ј. ЈЕЛИЋ

Вукове лирске народне песме у Српском рјечнику



55Зборник радова Филозофског факултета, lv (1) / 2025

Дубр.), потан (у Боци), уводник (у Барањи), фрајла (у војв. по варошима), 
фурир (у војв. по варошима), храбрен (у прим.), цмиловати (у Боци), чемин 
(у Дубр.), четруна (у прим.), чин (у прим.), чоја (у војв.), штикла (у војв.), 
штиковати (у војв.), штудирати (у војв.) итд.

Што се тиче речи из СР код којих је наведено више примера из СНП1, 
код 87 лексема наведена су два примера из СНП1: али (’или’), ахар (тур.), 
бачити (у Ц. г.), безистен (тур.), божоле (ст.), бор (’у заклињању говори се 
мјесто Бог’), вако (у пјесмама), варица (у пјесми), веће, вијор, вина лоза (ст.), 
вољети (највољети), газити, гарофан (у прим.), ге (у Паштр., у Црмници 
и око Бара), глава, гледати, гранатир (у војводству), грдити (’унаказити’), 
грињица, дер, дертли (тур.), дијевојка (у пјесми да се испуни врста), драг 
(по југоз. кр.), драга, живовати (’живети’), жубер-вода (ст.), закон (’обичај’), 
залутати, запучити (у Црној гори и онуда по приморју), кара (’црн’), крај 
(предлог), кратошија (у Ц. г.), кукати, лагахан (’лаган’), леља/лељо (само 
се у пјесмама припијева), љепотица (у једној пјесми мјесто љепота), маџу-
рана (’мајоран’), мир (у приморју ’зид’, у Паштровићима ’свет’), мишљети 
(по југоз. кр.), моба, мор (’модар, плав’), мори (припијева се у пјесмама по 
источнијем крајевима), мрнар (у Боци), накривити, нануле (тур.), наранча 
(по југоз. кр.), но (особито у Ц. г.), обросјети (у Рисну), оли (по југоз. кр.), 
омиљети, отолен/отолем (у Херц. и у Ц. г.), отровница, пашмага (тур. 
’папуча’), пеливој (у примор.), перје (у Боци ’лишће’), пола, пород, почупа-
ти, првијенац, прекрилити, прекрити, преходница, прикладан (’сличан’), 
раки-сапун (тур.), ранило, саба (тур.), саг (у Боци и у Барањи), сарук (тур. 
’чалма’), сват, седефли (тур.), села (у Конављу), скут, софа (у горњ. прим.), 
срмари (у Далм.), стадо (ст.), супроћ, текелија, ти, Трогир, ћаја (тур.), хтјети, 
цмиљети (по зап. кр.), црпати (’црпсти’), шајка, штоно, шћети (’хтети’).

Код тринаест лексема у СР наведена су три примера из СНП1: бехар (тур. 
у Босни по варошима), божјак (’просјак’), вјереник (по југоз. кр. ’заручник’), 
греб (у Дубр. и по приморју ’гроб’), ђидија (тур.), коњиц (ст.), недраги, пака 
(у Дубр.), плахо (’плаховито’), тако, туда(р), тужити, украј.

Код 3 лексеме у СР наведена су четири примера из СНП1: вељи (по 
југоз. кр.), вјерити се (по југоз. кр.), за.

Највише примера-стихова има код речи ле – укупно шест, код изразите 
песничке речи (СР: „додаје се у пјесмама код гдјекојијех ријечи на крају”) 
која се јавља само у лирским народним песмама (више о песничким речима 
у СНП1 видети у Јелић, 2022).

Речи које се употребљавају само у песмама, односно народним умо-
творинама, Вук је у СР називао стајаћим и уз њих стављао скраћеницу ст. 
Поред тих речи, Вук је и код неких других речи давао назнаку да се могу 
чути само у песми/песмама, припевима и сл. Код већине тих речи Вук, с 
добрим разлогом, наводи и примере из СНП1. Тако су стихови из СНП1 
као примери наведени код следећих стајаћих речи: батати, били-биљур, 
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бисерче, божоле, борна сукња, бућоглав, велен, војно, дивор, драга, залађе, 
злато материно, игриште итд.; код речи које се могу чути у песми/песмама: 
армаган, бази, вако, варица, Випирузана, вратолом, годити се, дер, делкушица 
итд. У песничке речи можемо уврстити и речи из припева, којих „у СР има 
укупно 24, а 22 их је из СНП1” (Јелић, 2022, стр. 59), а код тринаест таквих 
речи наведени су и примери из СНП1: дода, јадо, ладо, леља/лељо, море/мори, 
ододољено, питето, реден, сарум, тананана, тедена, шевељајка, шига-мига.

Када у СР постоји реч која је данас у употреби (као књижевна/стан-
дардна) и кад постоји њена варијанта (која не припада књижевном језику), 
готово увек је као пример наведен стих из СНП1 код некњижевне варијанте 
(најчешће покрајинизми, застареле речи и дијалектизми6): бачити покр. (има 
и бацити), боме варв., борме покр. (богме), бостањ покр. (бостан), братја 
арх. (браћа), годир дијал. (год), греб покр. (гроб), доклен дијал. (докле), дотлен 
дијал. (дотле), дути заст. и покр. (дувати), Дунај покр. (Дунав), каконо 
(како), којино заст. и покр. (који), комар (комарац), краљевица (краљица), 
кудар дијал. (куда), мишљети покр. (мислити), мнетачки заст. (млетачки), 
наранча и неранџа покр. (наранџа), овђенак дијал. (овде), одвеће заст. (одвећ), 
ондај дијал. и покр. (онда), пака заст. и паке заст. и покр. (пак), пјесна заст. 
и покр. (пјесма), плити заст. (пливати), појаз покр. (појас), пријед покр. 
(прије), процавћети (процватити), реда (ред), руменит (румен), славја заст. 
(славуј), сопра (софра), сретњи покр. (сретан), туне покр. (ту), тудар нар. 
и тудијер нар. (туда), ћетати (цветати) итд.

Дакле, наилазећи на варијанте у СНП1, Вук пре свега води рачуна да 
унесе у СР варијанту која би припадала књижевном језику. Ако наводи и 
некњижевну варијанту, онда врло често наводи уз њу и пример из СНП1.

Уколико је из СНП1 у СР засведочена и ономастика, Вук је и код ових 
речи давао примере из СНП1: Анђелина, Балатино језеро, Бијограче, Бојана 
(у припеву), Будљанка, Дољани, Јергече, Мејра, Мера, Мерима, Мерјема, 
Миљацка, Митровкиња, Мишљен гора, Мјесечев, Млеткиња, Новкиња, 
Параскевија, Пембе-Амша, Ракитно, Сарајевче, Тодица, Трогир, Шипер-пеана.

Разлике између стихова у СНП1 и СР

У којој мери су примери (стихови) исти као у СНП1? Колико има различитих 
стихова и какве су те разлике?

Примери (стихови) из СНП1 који су дати у СР у већини случајева су 
исти, али има и таквих који се у нечему разликују. Из СНП1 је 1.769 стихова 
наведено у СР (исти стихови). Међутим, у СР је наведен и 171 стих који је 
(мање или више) сличан стиховима у СНП1 (донекле различити стихови). 
Сви ти стихови заправо су варијанте стихова наведених у СНП1.

6 Уз лексеме су стављени одговарајући квалификатори према РСАНУ и РМС.
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Разлике међу стиховима су разноврсне (наводимо по један или два 
примера ради илустрације): 

– разлика у једној речи (код речи арфа (у СР) – Једна носи златну арфу, 
оће да свира; у СНП – Једно носи златну арфу, иде, да свира); 

– разлика у више речи или целом стиху (код речи мимо – Минух моми 
мимо двор; у СНП1 – Прођох драгој мимо двор; код речи дороц – У девојке 
сукња од паргала, | А у оца нема ни дороца; у СНП1 – „Папучице црвене 
штиклице; | „А у оца нема ни дороца);

– варијанте речи (код речи гумно – По гумну по сребрноме; у СНП1 – По 
гувну по сребрноме);

– са словом х или без њега (у СР код речи жубер-вода – А наврну жу-
бер-воду; у СНП1 – А наврнух жубер-воду);

– различита правописна решења (у СР код речи дер – Навез’ дер ми, 
војно ле! десно крило; у СНП1 – Навез’дер ми, војно ле! десно крило);

– екавски и јекавски изговор (у СР код речи полукав – Ал’ дјевојка 
полукава била; у СНП1 – Ал’ девојка полукава била);

– различити облици речи (у СР код речи жнијевати – Жнијева је 
Копчића робиња; у СНП1 – Жнијеве је Копчића робиња);

– различит редослед речи или стихова (у СР код речи була – Црном 
булом бјеше забулана; у СНП1 – Црном бјеше булом забулана; али код речи 
забулати у СР је исти редослед речи као у СНП1; у СР код речи дертли – 
Откуд не ћу дертли бити — Дертлија сам него паша; у СНП1 – Дертлија 
сам, него паша. | Откуд не ћу дертли бити?);

– наведен стих или неколико стихова више или мање (у СР код речи 
побој – Божић божић бата | Носи киту злата, | Да позлати врата, | И 
обоја побоја, | И сву кућу до краја; у СНП1 – Божић, Божић бата | На обоја 
врата, | Носи киту злата, | Да позлати врата | И обоја побоја; у СР код 
речи закон – Сарајево, огњем изгорјело! | Што у тебе зли закон постаде: | Да 
се љубе буле удовице, | Остављају лијепе ђевојке; у СНП1 – Сарајево, огњем 
изгорјело!” | По врху те огањ опалио! | А по дну те вода занијела! | По сриједи 
куга уморила! | Што у тебе зли закон постаде, | Да се љубе буле удовице, | 
Остављају лијепе ђевојке!);

– разлике у више елемената (у СР код речи диван-кабаница – Огрнуо 
диван-кабаницу; у СНП1 – Пак огрће диван-кабаницу).

За десетак примера из СР није сасвим јасно да ли су варијанте стихова 
из СНП1 (нпр. у СР код речи балчак – Крвава му сабља до балчака; у СНП1 
– Сва крвава бритка до балчака).

У неколико случајева наилазимо на стихове у СР који су наведени код 
једне речи и у нечему се разликују од оних у СНП1, али су наведени као 
примери и код неке друге речи и ту су истоветни као стихови у СНП1 (као 
што смо навели за примере код речи була и забулати; тако је, на пример, код 
глагола прекрити у СР наведен стих – Црн му перчин б’јели врат прекрио, 
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а у СНП1 је – Руд му перчин био врат прекрио; док је код придева руд у СР 
наведен истоветан стих као у СНП1).

Стихови из 508 песама искоришћени су за примере у СР (у СНП1 има 
укупно 793 песме). Укупан број појединачних стихова који су наведени је 
1.937 (од тога десет примера је из здравица које иду уз припеве).

У следећој табели приказано је колико је примера (које чине стихови 
из СНП1) наведено код појединих лексема у СР.

Табела 3. �Број примера према броју одредница 
(код којих су ти примери наведени)

Број примера Број одредница
1 1.069
2 87
3 13
4 3
6 1

У следећој табели представићемо колико је стихова по примеру наве-
дено код појединих лексема у СР.

Табела 4. �Број стихова по примеру (у односу на број 
одредница)

Број стихова у примеру Број одредница
1 739
2 430
3 69
4 33
5 10
6 7
7 4

10 1
14 1

Колико ће стихова у примеру бити зависи од тога колико је целовита 
информација у том примеру. Пример служи да потврди значење које дефи-
нишемо и код песама се често дешава да је неопходно да се искористи више 
стихова да би читалац могао да препозна потврду тог значења.

Из Табеле 3 видимо да је најчешће наведен само један пример (један или 
више стихова их СНП1) код појединих речи у СР (код 1.069 речи). Притом, 
најчешће је као пример у СР наведен један стих (или два стиха) из СНП1, 
док је више стихова наведено знатно ређе (Табела 4). Најдужи пример има 
14 стихова, и то код речи тужити (код те речи наведена су још два приме-
ра из СНП1 са по пет и шест стихова, што је укупно 25 стихова из СНП1).
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Као примери у СР најчешће су наведени први стихови песама – из чак 
194 песме (24,46% од укупног броја песама). Можемо да претпоставимо да су 
Вуку почетни стихови песама били у првом плану јер су му најдоступнији.

Најчешће навођени (први) стихови (песама) као примери у СР јесу – 
Ђурађ коси по побрђу, ладо ле миле! (из песме 288. Љуба па љуба) и Љиљан 
горо љиљанова! (из песме 507. Не проси ме, не ћу за те). Оба су наведена 
по пет пута (код пет различитих лексема), први стих код лексема ладо ле, 
ле, побрђе, миле, захлађе, а други код лексема дер, љиљан, љиљан-листак, 
љиљан-гора, љиљанов.

Укупно 248 стихова наведени су – сваки посебно – код бар две разли-
чите лексеме као пример.

Закључак

Наша анализа показује да су Вуку СНП1 послужиле као најважнији извор 
у раду на СР – и као извор за лексику коју је уносио у СР, и као извор за 
примере које је наводио уз поједине лексеме. Око 95% свих речи које се 
јављају у СНП1 Вук је унео у СР. О томе да се нађу у СР највише је вођено 
рачуна код именица и глагола, а знатно мање код прилога и придева. Реч са 
највећом фреквенцијом појављивања у СНП1 а без појављивања у СР јесте 
заменица ви (једина са фреквенцијом већом од 100). Највећа група речи 
која из СНП1 често није уношена у СР јесу властите именице (најчешће 
лична имена).

Стихови из СНП1 као примери наведени су код 1.173 лексеме у СР, што 
чини безмало четвртину свих лексема из СНП1 које су обрађене у СР, при 
чему су ти стихови преузимани из 64% песама (од укупног броја песама у 
СНП1).

Стихови из СНП1 који су наведени у СР као примери углавном су исти, 
а тек око 10% примера се, мање или више, разликује.

Читав је низ показатеља који упућују на то да се СНП1 као извору 
приступало врло систематски. Безмало сва лексика из СНП1 нашла се у 
СР. У СНП1 има доста варијаната и понека од тих варијаната није нашла 
своје место у СР стога што је, очигледно, давана предност варијанти која би 
припадала (будућем) књижевном језику. Многобројној лексици која је била 
ређе у употреби, која је мање позната, страног порекла, регионална, која се 
употребљава само или углавном у песмама – приступало се тако да су управо 
код таквих речи навођени стихови као пример (један или више), како би 
реч била што боље представљена и разумљива будућем читаоцу СР, али и 
читаоцу лирских народних песама. Тако су код већине стајаћих речи (речи 
које се јављају у песмама) наведени стихови готово искључиво из СНП1. 
Код песничке речи ле наведено је највише примера из СНП1 – укупно шест.
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СНП1 и СР су тесно повезани: лирске (и епске) песме су послужиле 
Вуку за израду СР, али се може рећи и да постоји обрнут однос – да је СР 
послужио збиркама лирских (и епских) песама тиме што је у њему предста-
вљен и објашњен велики број речи које су мање познате и ређе у употреби. 
Овакав поступак није имао само за циљ представљање лексике која треба 
да буде основа будућег књижевног језика, већ и оне лексике која то можда 
неће бити, али је та лексика део главних извора будућег књижевног јези-
ка. Управо због тога ју је било потребно што више унети у СР и што боље 
представити (будућим читаоцима Вукових збирки песама). На овај начин, 
подупирући једно друго, успостављена је директна и тесна веза између 
СНП1 и СР, једне од најзначајнијих збирки наше народне књижевности и 
једног од најзначајнијих дела у српској култури уопште.
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Vuk’s Lyrical Folk Poems in the Serbian Dictionary

Summar y

The paper investigates how and to what extent lyrical folk poems served Vuk Karadžić as 
material for the Serbian dictionary (Srpski rječnik – SR). The research shows that almost 
all words from lyrical folk poems (from the collection of Serbian lyrical folk poems, book 
one) were found as lemmata in SR (about 95% of all words from the collection), and that 
1,173 lexemes also include verses from lyrical folk poems. The largest group of words that 
is missing in SR are proper nouns (most often personal names). The numerous lexicon 
that was less frequently used, which is less known, of foreign origin, regionally marked 
and which is used only or mainly in the poems, was approached in such a way that verses 
were given as an example (one or more), so that the word was presented and understand-
able as much to the future reader of the SR, but also to the reader of lyrical folk poems.

Lyrical folk poems and SR are closely related—lyrical (and epic) poems served Vuk 
to create the SR, but it can also be said that there is an inverse relationship—that the SR 
served the collections of lyrical (and epic) poems by presenting and explaining a large 
number of words that are less known and infrequently used. This procedure was not only 
aimed at presenting the lexicon that should be the basis of the future standard language, 
but also at presenting the lexicon that may not be, but being part of the main sources of 
the future standard language, it was necessary to include it as much as possible in SR and 
present it as precise as possible (to the future readers of Vuk’s poem collections). 

Keywords: lexicon; lyrical folk poems; Serbian Dictionary; verses; examples; variants; 
frequency.
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